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OKa3aJIl 3HAYUMOE BJUSHUE HA HBOJIO-
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He Tax mHOro BpemeHnu TIpo-
ILJI0 TI0CJIe OKOHYAHUS X X B., YTOOBI
MOZKHO OBLJIO JIaTh UCYEPITBIBAIOIIUI
OTBET Ha BOIIPOC: YTO TIPOUBOILIO
¢ (ppaHITy3CKNM SI3BIKOM 3a 3TOT TIe-
puoa, OyayT s OIaroTpPUSTHBIMU
JIJTST 9BOJIIOIINY SI3bIKA T€ U3MEHEHUS,
KOTOPbIe MOTJTH HAGJIIOIaTh 1 YIECHBI
SI3BIKOBOTO KOJIJIEKTUBA, U KPYITHE-
Iye CHenuagrucTbl B 06J1acTh JINHT-
BUCTUYECKON HAYKHU.

B.C. CemenoB oxapaktepuso-
BaJI 9TIOXY JIBA/IIIATOTO CTOJIETUS KAaK
«TPaHNO3HENIITYIO,  COBEPIIEHHO
HEOOBIYHYIO 110 HACBIIIEHHOCTH CO-
OBITUSIMK, SKOHOMUYECKIMU TIPOPHI-
BaMM W HAYYHO-TEXHUYECKUMU W3-
MEHEHUSMU, PEBOJIIOIUIMU W KOH-
TPPEBOJIIOIUSMYU, MIPOBBIMU BOITHA-
MU, TIepeieJIaMu MUPa, pasieieHueM
OJTHOTIOJIIOCHOTO MUPa Ha MHOTOTIO-
JIOCHBIN, GOPHOON pasJNYHBIX CH-
CTeM, peBaHIIaMU Beaylieil obiie-
CTBEHHO-TIOJIUTUYECKON  CUCTEMBI,
KpU3ucaMu W B3jieTamMu, Tmobesa-
MU ¥ TOPAKEHUSIMU, HaAEKIaAMU
U Pa30yapoBaHUSIMH, ONTUMH3MOM
u neccuMuaMom» [Cemenos, c. 20].
Mo’KHO CMesIo TIPeAoNOKUTh, YTO
JIBE MUPOBbIE BOIHBI, BCEOOTNIT OX-
BaT IIKOJBHBIM OOyYEHHEM, pa3Bu-
THE HOBBIX CPEJIICTB KOMMYHWKAIIUH,
HeOBIBAJIBI PACIBET HOBBIX TEXHO-
JIOTUI, KOTOPBIN K KOHILY BeKa IMpH-
BeJI K TosiBjieHnto VutepHera, — Bce
9T COOBITUSI BHEIIHEH MCTOPUU HE
MOTJIM HE OKa3aTh 3HAYMTEJIbHOTO
BJIMSIHUS Ha JlaJibHENIee pa3BUTHE
bpanirysckoro si3bika.

Ilenp wameir cratbu — 000-
3HAUYUTh ITU U3MEHEHUST U BBISIBUTD
JIUHAMUKY T€X WJIM WHBIX IPOIIeC-
COB, TIPOTEKAIONIUX B COBPEMEHHOM
(bpaniry3ckom s3bIKe.

Oco60 oTMETHM, YTO Mbl BbIBE-
JIW 32 paMKH HaIllero MCCJIe0BAHMS
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BOIIPOCHI, CBSI3aHHbBIE C YTPATOil (DPAHITy3CKUM S3BIKOM TJIABEHCTBYIOIIETO
MOJIOKEHUST B MUPE W Pa3BUTHEM (PaHKODOHNUH, KOTOPBIE YacTo 1 Hebes-
OCHOBATEJILHO SBJISTIOTCS] TEMOH OT/I€JIbHBIX HAYYHBIX M3bICKAHMUIA.
[Tocnennue rogpt XIX B. u iepsbie To/61 XX B. B0 DpaHIUy MOTYyIUIN
nasBanue la Belle Epoque — «IIpexpacHast a110xa», TJIaBHBIM COOBITHEM KO-
TOPOIi 6bLT0 OTKpBITHE TIpe3uenToM J. JIybe (1838—1929) Beemuphoii BbI-
crasku B [Tapwske B 1900 r. D10 ObLI0 BpeMsl, KOTIa MHOTHE ITPEIMEThI KJIN OT-
KPBITHUST OBLIIN TTEPBBIMHU: TIEPBBIN JBUTATEIb BHYTPEHHETO CTOPAHYISI, IEPBbIit
ABTOMOOWJIb, TIEPBBIN (DUJIBM, TIEPBBII a9POILIaH, IEPBast 3JIEKTPOCETh. 3aTeM
npoiBeraroliee GppaHIry3ckoe o0IecTBO ObIIO TIyOGOKO MOTPSICEHO BOMHOI
1914—1918 rr. Anb6ep [Josza ormeuaer, uto «le phénomeéne le plus important
et le plus intéressant qu’ait produit la guerre dans le domaine linguistique,
c’est la formation ou plus exactement le développement de I'argot plus ou
moins particulier aux soldats» / «cambIil BasKHBIIT 1 caMblii UHTEPeCHBIN (he-
HOMEH, KOTOPBII TOPOJinjia BOMiHA B SI3BIKOBOI cdepe, 9T0 hopMupoBanue
WJI TOYHEE Pa3BUTHE apro, B TOM WJIM MHOW Mepe CBOWCTBEHHOTO COJI/IaTaM»
(Bnecw n nanee nepeos aBropoB. — 1.C., E.H.) [Dauzat, c. 20]. Apro Ilya-
a0 (Poilus — Tak nazbiBasm Bo Opannunu cosmat [lepBoil MUPOBOI BOWHBI)
namo npupocT B 2 000 nekcuveckux equnuil. Opancya /lemenert cunrair,
4TO HY;KHO YUYUTBIBATh TOT (hakT, uTo «<...> les Poilus vivaient - et mouraient
- aussi isolés du reste du monde que des moines cloitrés; et 'on ne s’étonnera
pas de la naissance de I'argot des poilus» / «ITyaso skuim — v ymupasiu — uso-
JINPOBaHHBIE OT BCETO OCTAJTLHOTO MUPA, CJIOBHO MOHAXH, 3aTOYEHHbBIE B MO-
HacTeipe> |Déchelette, ¢. 5]. MuuImoHbl coJiiaT 13 Pa3inYHBIX PETMOHOB
Dpanimu, pasHbIX COMMATBHBIX CI0EB U YPOBHEN 00pasoBaHMsI TIPUILYMbIBa-
Jin cjioBa (MJIM MEHSITU 3HAYeHUST yrKe CYIIECTBYIONINX ), KOTOPbIE ONUChIBA-
JIN OKPY>KAIOTTYT0 UX IEHCTBUTENbHOCTD, T€ YYBCTBA M 9MOIIUH, KOTOPbIE OHU
nepeskuBajy exxeiHeBHO: abeille (OyKB. muesa): pysKeitHast myJist (3BYK JIeTs-
IIUX CHAPSIZIOB HATIOMUHAJ JKYsKKaHue maest uin mepirueii — frelons); aller
au boudin (6GyKB OTIIPaBUTHCS Ha KPOBSIHYTO Kostbacy): yiitu Ha ppoHT; bleus
(6yxB. cunue), bleuet (6yKB. BaCHJIEK): HEONBITHBINA COJIIAT, MAJIO MJIU EIIE
COBCEM He y4acTBOBaBIIMii B 60s1X; cafard (OyKB. XaHzipa; TapaKkaH): IJI0X0€E
MICUXOJIOTHYECKOe cocTosiHue; en moins de deux (GyxB. MeHee, 4eM 3a JIBa):
6bicTpo; museau de cochon (6yks. cBuHast mopza): nporusoras; P.C.D.F.
(rpy6.): abopesuarypa «Pauvre couillon / con du front> — «bennbrii gypak
¢ (bpoHTa» MCIIOJIB30BAIACH JIJIsI 0003HAUEHUS TIEXOTHHIIEB; séchoir (OyKB.
cymmiaKa st 6esibst): KoJIfodast IPOBOJIOKa; MTPOBOJIOYHOE 3arpaskierue (B
[TepByto mupoByio BoiiHy nipumMeHnsanuch 20 u 30-psiiHble TPOBOJIOYHBIE 3a-
IPasKIE€HNsT, KOTOPBIE ¢ OOJIBITUM TPYIOM TIPEOA0IEBAINCH TIexoTol. JacTo
oHU ObLIN MTPOCTO yBemanbl Tpymamu morubmmx) [ Déchelette]. Hekotopsie
u3 aprotuamoB Ilyasio 3a0bLICh W BBIILIM U3 yroTpebeHus (HarmpuMep,
Gaspard B 3HaYE€HUN <KpbICa» ), IPYTUE BOILIN B BOKaOYJISIP COBPEMEHHOTO
dpaniysckoro si3bika (avoir le cafard — KucHyTb, XaHIPUTB ).
DopmupoBanue hpaHIly3cKux 1MoJakoB B 1914 1. u3 conjar pa3indHbIxX
obsacreii MpaHIuu crIOCOOCTBOBAIO U TOMY, YTO ObLI HAHECEH 3aBEpIIal0-
mui yrap no narya. Jluriaoccus cosiiaT, momaBimmx Ha GPOHT U y4aCTBYIO-
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muX B GOEBBIX JEHCTBUSIX, Melaia OOIIEeHNIO, TOSIBIJIACh HEOOXOAUMOCTh
MCIOJIB30BaTh (DPAHITY3CKHUIT SI3bIK B KaueCTBe S3bIKa-1ToCpeaHuKa. ToIbKo
Ha (DPAHI[y3CKOM SI3bIKE MOKHO OBIJIO MHCATh MHUChbMa JIOMOU U Mepe/iaBaTh
MUCbMEHHBIE co00TIeH s, MoKTabl. [TogcunTano, 4T0 Kaskablii MOOMIM30-
BaHHBIN COJI/IAT B CPETHEM OTCBLJIAJ OTHO MMICHMO B JIEHb B TEUEHUE YEThIPEX
JieT, oka 1ia BoiHa [ Trévisan, p. 333].

Tperuii BasKHBIN UTOT BOWHBI JIJIsT (DPAHILY3CKOTO SI3bIKA — 9TO THOEJh
525 mnucareneir [Roynette et al., p. 13]. IOnHoe mokoJsieHre ocTaBIIUXCS
B JKHBBIX COUJIO ce0sl «yCTaBIIUM» OT JINTEPATYPbL: 3TOT MUTET BCTPEYa-
eTcst Ha aBaHTHUTYJie poMaHa-pernopraka Rhum — Laventure de Jean Galmot
(«Pom. Taitinag xxussab sKanar), npunamiexaiiero nepy baesa Canzppapa
(1887—-1961). Takoii 0TKa3 OT JUTEPATYPbI IPUBEJ K OOJIBIIENH OTKPBITOCTH
U TIOBOPOTY K Pa3rOBOPHOMY (DPaHIly3CKOMY SI3bIKY. JIMTepaTypHbIN CTHUIIb
CTaJl OCHOBBIBATHCSI HA MOJIEJIM Pa3TOBOPHOTO si3bika [ Roynette et al., p. 15].

24 nexabpst 1921 r. Havyayma cBoto pabory pamuocraniuss Tour Eiffel.
[lepBast paguonepenaya aymaach 30 MUHYT U MpecTaBuiIa 0030p TPECCHI,
METEOIPOTHO3 ¥ HeOOJIBION My3bIKaJbHBIN OTpPbIBOK. Kak mumer Tenpu-
erra Basbrep, «Ainsi, depuis les années 30, des gens, qui jusque-la avaient
toujours entendu prononcer le frangais uniquement avec “l’accent” de leur
région natale, se trouvent quotidiennement exposés a écouter de nouvelles
facons de parler venues d’ailleurs et prononcées avec un autre “accent”. Le
frangais entendu a la radio va désormais influencer la langue de tous» / «rak,
HAuYMHAs C TPUALATHIX TO/IOB, JIIO/IN, KOTOPBIE 10 TUX MTOP CJIBIIAJIN, KaK TO-
BOPAT 10-(hPAHITY3CKH € “aKIEHTOM” UX POJTHOTO PETUOHA, eKeTHEBHO MOTJIN
CJTBIIIIATH HOBYIO MaHEPY TOBOPUTD, TIPUIIEATITYTIO U3 APYTUX MECT, TPOU3HO-
nenue ¢ Apyrum “axientTom”. MpaHITy3CKUi S3bIK, YCIIBIIIAHHBIN 10 PAIKO,
OTHBIHE OyeT BIMATh Ha BceoOIuil si3bik» [ Walter, Le Frangais dans tous
les sens, p. 130].

C 1935 r. HauHyTCs peryJIsipHbIE TPAHC/ISAIINN TeJ€BU3NOHHDIX TTepe/iay
crautun Tour Eiffel, xotst ciioBo télévision MOSIBUIOCH BO PPAHIY3CKOM SI3bI-
ke emte B 1900 1. Bo Bpemst Bcemupnoii BoictaBku B [lapuke. C 1960-x rT.
TeJIeBUIEHNE 3aHSJI0 TIEHTPAJIbHOE MECTO B )KM3HM (DPAHILy30B, CTaB, HAPSIY
C PaJIio, OJTHUM W3 TJIABHBIX CTUMYJIOB Pa3BUTH (PAHITY3CKOTO SI3bIKA, OTO-
JIBUHYB Ha BTOPOU TIJIaH KWHO, XOTb 1 ctasiiee B 1927 1. 3BykoBbIM. [lep-
BBIM (DPAHITY3CKHUM 3BYKOBBIM (DUITbMOM cuuTaeTcsd GpusibM Les trois masques
(«Tpu mackus», 1 Hosi6pst 1929 1.).

C nepBoii nosioBuabl XX B. CMU HaunHaOT UTPaTh TJIABEHCTBYIONTYTO
POJIb B PacPOCTPAHEHUH aHTJIUIIM3MOB, KOTOPbIE TIOCTENIEHHO YKOPEHSLIHCh
BO (PpPaHITy3CKOI JIMHTBUCTUYECKOIN CHCTEME:

1900-1920: autocar / aBToMOOWIIb, chewing-gum / skeBaTebHast
pesunka, crawl / Kpoub, vamp / BaMmIl, vitamine / BATAMUH,;
1920-1940: break / 6pex, bulldozer / G6ynbnosep, chips / aur-

cbl, devalue / nBanbBupoBaTh, holding / xonnuHr, ionosphere / nonocdepa,
mescaline / Meckaiun, meson / Me30H, oscar / Ockap (kuHonpemus ), show /
moy [ Ckopoboratosa, Cypaiesa, c. 94].
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1o 1940 r., kak ormedaeT AsteH Peil, aHTIUIIN3MBI <IIPEBOCXOIHO BOC-
NPUHUMANCH> ¥ (DPAHITy3CKUM SI3BIKOM, U (hpaHIry3cKuM obiiecTBoM | Rey,
p. 119]. K xonmy 1950-x rr. Bo Dpannmu Hayasachk 60pbda ¢ aHTII0-aMepu-
KaHU3MaMU: Tak, TepMuH franglais (dbpanrmie) 66t cosman B 1955 1. sKyp-
HasmmcToMm AHzipe Puro (André Rigaud) na crpanurax raserst Quotidien de
Buenos Aires jiist 0003HaUY€HUST TEX, KTO MEPECHITTAET CBOIO PeYb aHTJINHCKHU-
mu caoami [Giraud et al., p. 134]. B 1964 1. Pene Dtnem61n (René Etiemble,
1909-2002), nepeBoAYMK U U3BECTHBII JINTEPATYPHBII KPUTHK, TyOJIUKYET
coe acce Parlez-vous franglais? («IoBopure jin BBl MO-(ppaHTIMIICKI?> ),
B KOTOPOM OH OCY’K/IA€T SI3bIKOBYIO KOJIOHM3AIUIO0 (PPAHILY3CKOTO SI3bIKa
[Etiemble].

Jlexcuueckoe oboramienne GpaHIfy3cKOro si3bika B X X B. MOTHBUPOBA-
HO B 3HAYUTEJHHOW CTETIEHU TOMBITKAMU HAWTH COOTBETCTBUSI aHTJIO-aMe-
pUKaHU3MaM BO (hPaHILy3CKOM sI3bIKE: service marketing — promotion des
ventes; faire du shopping — faire les courses; home page — page d’accueil,
newsletter — lettre d’information; webmaster — administrateur de site,
operating systéme — systéme d’exploitation. Tax, no npocsbe IBM France
narunuct Kax Ileppe (Jacques Perret), npenogaBatesib CopOOHHBI, TPHILY-
maut B 1954 1. citoBo ordinateur, ycriento 3aMeHUBIIIeE aHTJIUHCKOe computer.
B 1962 r. ppanity3ckuii crienuaaucT Mo BBIYUCAUTETbHON Texnnke Duuri
Hpeiidyc (Philippe Dreyfus) cosnan Tepmun informatique (madopmatuka),
COEJIMHUB JIBa CJIOBA information n automatique, KOTOPOMY HET 9KBUBaJIeHTa
B anrymiickoM sizbike. B 1967 r. @uymnn Penap (Philippe Renard), npen-
cemaresib CrieluasbHOW KOMUCCHY IO TEPMUHOJOTHH U HEOJIOTHH B 00Jia-
cru unopmarturu (Commission spécialisée de terminologie et de néologie de
Uinformatique et des composants) BBogut B obuxox tepmut logiciel (mipo-
rpaMMHOe obecriedeHre) Jiisi aJleKBaTHOM 3aMeHbl aHTJIMHCKOrO TepMUHA
software | Ckopoborarosa, 2005, c. 39].

OnHuM U3 Ba)KHBIX UTOTOB XX B. B 00JIaCTH 3BOJIIOINNN (DPAHITY3CKOTO
SI3bIKaA SIBJISIETCST MHTETpalus (GoHeMbl [1)] B €r0 KOHCOHAHTUYECKYIO CHUCTe-
my: camping | kapin|, building [bildin] u T.1. Hamo otMeTnTh, 4TO KOJTMYECTBO
CJIOB, OKAHYMBAIOIITNXCS HA -i1g Y NCIIOJIB3YIOMUXCS BO (PPAHILY3CKOM SI3bIKE
panee XX B., KpaitHe MaJio u 110 mojac4eram [. Baisrep cocrasisier Bcero 59
CJIOB:

XIV B. 1 (schilling) XVIIIB 8
XVII B. 4 XIXB. 46

B XX B. 6butn 3aumcTBOBaHbl 126 €J10B, cpean KoTopbix baby-sitting,
bowling, briefing, doping, factoring, happening, leasing w np. |Walter, 1983,
p. 18]. [n] mpuobGperaer Bo hpaHILy3CKOM SI3BIKE CTATYC (POHEMBI, TOCKOJIBKY
MOKeT 00Pa30BbIBATD OTIIO3UIUN: rime [sim] / ring [¥in].

Ecsu roBopuTth 0 maryOHOM BJIMSIHUM aHTJIMIICKOTO sI3bIKa Ha (hpaH-
I[y3CKUH, TO (paHIly3CKUe JUHTBUCTBI B OOJIbIIEN CTEIeHU 00OECIIOKOEHDI
10 TTOBO/LY YBEJWYEHUS B peur (PPaHIy30B MTACCUBHBIX KOHCTPYKITHI, KOTO-
pble MIMPOKO YIIOTPEOUTEIbHBI B aHTJIMHCKOM si3bIKe ((DpaHIy3CKUil SI3bIK
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OT/IaeT TIPeNoYTeHre aKTUBHBIM opMam riiarosa): Vous étes demandé au
téléphone Bmecto On vous demande au téléphone / Bac npocsim k meneghomny.
Habuioaercst Takyke HeolpaBIaHHast aHTEITO3UIINS BO (GPAHIY3CKOM SI3bIKE
pUJIaraTeIbHoro actuel.

Haso oTMeTuTh, 4TO COBpEMEHHOE HAyYHOE COOOIIECTBO JIMHTBUCTOB
DpanIy HECKOJIBKO CHU3WIIO HAKaJl CTPACTEN TI0 BOTIPOCY MMPOHUKHOBEHUS
AHTJIUIIU3MOB B COBpEMEHHbIN (hpaHIity3ckuil a3biK. Tak, [erpuerTta Basbrep
YTBEPIKIAET, 4TO GoJiee IBYX TPETel aHTIMHACKUX CJIOB — 9TO CJI0Ba (hpaHILy3-
CKOTO TIPOMCXOXKIEHNS, B TO BPeMsI KaK 3aMMMCTBOBAHUSI M3 aHTJIMIICKOTO BO
(hpaHILy3CKOM SI3BIKE COCTABJISIOT JIMIITH 0KOJIO 3-5 % [Walter, Honni soit qui
mal y pense]. CeroHsi cTaHOBUTCSI JIOBOJILHO TOIYJISIPHBIM OTIEPHPOBAHUE
MpUMeEPaMH, JOKA3bIBAOIIMMU (DPAHITY3CKOE TTPOUCXOKIEHNE 3aUMCTBO-
BaHHbBIX aHTJIMIIM3MOB: HAIIPUMeED, aHTInlickoe Foreign / uHocmpanHwlii BOC-
XOJUT K (DpaHIy3CKOMY forain, KOTOPOe B CBOIO OY€PE/lb BOCXOIUT K JIATHH-
ckoMy foris, 0bo3HAYAOIIEMyY BCe, YTO HAXOJAWTCST BHE (HAIIPUMEDP, TOPO/Ia,
crpanbl 1 T.1). C10BO bacon / 6exon 3aMMCTBOBaHO U3 CTapO(GPAHIY3CKOTO
SI3bIKA, B KOTOPOM OHO UMEJIO 3HAYE€HUST «CBUHUHA», <IIITHK»> U ObLIO 3aiM-
CTBOBAHO (PPAHIY3CKMM U3 JIpeBHETePMaHCKOro si3bika. CJI0BO foast ecTb
HE YTO MHOE, KaK UCKaKeHUue CTapodPaHIly3CKOTO TyaroJia toster (;KapuTh,
MO/IKAPUBATh ), BOCXO/IAIIETO K JATUHCKOMY TJIaTOJIy C T€M ;Ke 3HAaYeHHeM
torrere. 11.-P. Jlappeiig 3amaer Borpoc: «Comment pourrions-nous rejeter
'usage de ces mots, puisqu’en fait ils viennent du frangais?» / «Kak Ham or-
Ka3aThCsl OT yIOTPeOIeHUsT 9TUX CJIOB, TIOCKOJIBKY B JI€HCTBUTEIBHOCTH OHU
BOCXOJIAT K (hpaHIy3cKoMy s3bIKy» [ Larreya, p. 18].

Kaskprit roz1 TosIKOoBBIE cToBapu (hPaHITy3CKOTO sI3bIKa (PUKCUPYIOT HO-
BbI€ CJIOBA, KOTOPBIE MPUXOAT U3 aHTJIMICKOTO si3biKa. Cougar / scenuuna,
UMEIOUASL CBA3U € MAAOUUMU NO BO3PACTY MYNcUUHAMU, geek / 2ux (ape3mep-
HO yBJIEYEHHBIN 4.-JI. YesioBek ), fashionista / ¢aHaTHk MOJBI: CJIOBA BOIILIH
B TOJIKOBBIiT cJI0Baphb (hpaHIly3cKoro sisbika Robert, usgannsiii B 2012 r.; tag
/ Ter (MapKUPOBOYHBIHN 3HAK, Tpad@uTH): CJI0BO 3a(pUKCUPOBAHO TOJTKOBBIM
cioBapeM (paHirysckoro si3bika Robert, uzmanubiv B 2015 1. [ Ckopobora-
ToBa, Manaenko, c. 127]. Uzpanue 2017 r. cioBapst Robert illustré Briovaet
riaron geeker (passer du temps sur son ordinateur / mpoBoUTh BCe CBOE Bpe-
MsI 32 KOMITBIOTEPOM).

OboraiieHne JeKCHIecKoro 3anaca (hpaHIly3cKoro sizbika B XX B. IIPO-
MCXOJIMJIO W 34 CYET APYTUX SIBBIKOB: PYCCKOTO, YEIICKOTO, TOJIHCKOTO0, 6OJI-
rapckoro, cepboxopsarckoro. 80 % 3auMCTBOBaHWIT U3 CJABIHCKUX SI3BIKOB
B 9TOT ME€PUOJL IPUXOANTCS Ha PYCCKUI S3BIK: agit-prop, apparatchik, icone,
léninisme, stalinien, goulag, kalachnikov, pogrom, katioucha, praesidium,
refuznik, cosmonaute, spoutnik, sambo, spetsnaz, samizdat, tractoriste, cocktail
Molotov, Techernobyl, glasnost, perestroika v np. | Zivojinovic].

B XX B. dpanity3ckuii si3bIk IpUHST Takke 21 coBo apabcKoro mpowc-
XOsKIeHUst: Hatpumep, béni-oui-oui (1959), souk (1960). 139 cioB Gbun 3a-
MMCTBOBAHbI 3 HEMEIKOTO si3biKa B riepuoj ¢ 1900 o 1995: engramme; LSD
(Lysergscuredidthylamid); phénoménologie; primat; nazi, ersatz; gestapiste v T.J1.
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Oparniry3ckue nucatesn XX B. TaKyKe BHECJU CBOM BKJIAJ B MOTIOJTHE-
HUE JIEKCHYECKOTO cocTaBa GpaHIly3cKoro si3bika: désultaire (M. IOpcenap,
1903-1987), pleuviasse (D. Kasanna, 1923-2014), matrimoine (9. bazeH,
1911-1996), agoraphilie (3. Opcenna, pox. 1947), dormioter (K. Knomno,
1895-1970), rivaroliser (M. Mapten mio Tap, pox. 1896) [Rheims].

B konre uiong 1964 r. IToas Pobep (1910—1980) 3akoHum 1miecroii,
u nocienuuii, Tom Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue
[frangaise. CBOMM yCIIEXOM 9TOT CJIOBapb 00sI3aH KA4€CTBY OIpeIeJIeHU, KO-
TOPOE TI03BOJIUJIO MY 3aHSITh IOCTONHOE MECTO BO (PPaHILy3CKOI JIEKCUKO-
rpadun. Cioaps Le Robert (1964) — miepBbiii cI0Bapb, KOTOPBIN 0ObSIBUIL,
uro GykBa W sIBJIsIeTCsI IBa/IIIaTh TPeTheil 6YKBOII (hpaHIly3CKOro ajhaBuTa,
XOTsI CJIOBa, B COCTaBe KOTOPBIX OHA BCTPeYaeTcs, MOSIBUJINCH BO (PpaHILy3-
ckoM a3bike ente B X VII 8. Jlaxke B uspanuu 1935 r. Dictionnaire de I’Académie
Jfrangaise (CnoBapp Dpanirysckoil AkajgemMmun) ata OyKBa He sIBJIsSIaCh 3Ha-
KoM (panitysckoro aidasuta | Grevisse, Goosse, p. 85].

XX B. 6B TakKe OTMEYEH MPOIeccoM (heMUHU3ANNN HauMEHOBAHWI
npodeccrii, 1oJKHOCTEN, 3Banmit 1 TUTYJI0B. 11 mapta 1986 r. mpembep-mu-
nuctp Opannun Jlopan Dabuyc pacpocTpaHuI UPKYJISIP, B KOTOPOM TIPH-
3bIBAJI UCIIOJIB30BATh (POPMBI JKEHCKOTO Po/ia TIPoheCcCUOHATbHBIX HAMMEHO-
BaHWii, apTyMEHTHPYS 9TO TeM (PaKTOM, YTO COBPEMEHHbIE KEHIITUHBI TTOJTY-
YHJIN JIOCTYIT K CAMBIM Pa3HbIM 00JIaCTSIM MPOMECCHOHAIBHON eI TeIbHO-
ctu. Takue hopMbI JKEHCKOTO PO, KAk une ministre, une juge, une poete, une
commissaire de police, une militaire, une soldate, une magistrate, une gardienne
de la paix n une lieutenant pOYHO 3aKPENMUINCH BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE.
Jlpyrue cosmaroT omnpezeieHHble TPYAHOCTH: KaKOil J0JKHA OBITh (hopma
JKEHCKOTO poma cioBa chef — cheffe, chéfe? Mopma chefesse pubmyercs
CO CJIOBOM [esse (siromuia), ga 1 cyGhUuKe -esse He sIBISETCs MPOAYKTUB-
HbIM. Takue jxke GopMBbI, Kak professeure, recteure, sapeuse-pompiére, auteure,
ingénieure, procureure, chercheure, BOCIpUHIMAIOTCS KaK HACTOSIIIIE BapBa-
PU3MBL.

O6pamieane Madame le président (Manam Ilpencenarenp), aapeco-
BaHHOE Bulle-nipesugeHTy HammonanbHoro cobpanust Canapune Maserbe
(Sandrine Mazetier) 7 oktsi6pst 2014 1., cromso genyraty JKiombeny Obepy
(Julien Aubert) dunancosoii cakiuu pasmepom B 1 378 € [Pudlowski]. To-
Ka3aTeJbCTBO TOTO, YTO HE BCE TaK MPOCTO B BOMpoce heMUHU3AIUN TIPO-
deccuii.

B XX B. npenanaramucek tpu pedopmbl paHity3ckoir opdorpadun.
[Ipemnmoxenns: o nonpaskax 1901 1. u 1935 r. HUKOrA He NMPUMEHSIIUCH
Ha npaktuke. [TompaBku e, ipeyioxKeHHbIe TPyIIon akcrnepToB B 1990 r.,
ounmanbHo GbLIN TpeAcTaBaeHbl ybanKe 6 mekabpst. PaccmarpuBainch
COBPEMEHHbIE PENIeHUsT /IJIsI TISITH BOTIPOCOB (DPAHILy3CKOTO TIPABONMCAHUS:
ncroJsib3oBanue neduca; Hamucanre (opM MHOKECTBEHHOTO YMCJIAa CJIOK-
HBIX CJIOB; IPUMEHEHNE MUAKPUTUUECKUX 3HAKOB; HallMCAHWE MTPUYACTHBIX
opm niporeniero BpeMeH BO3BPATHBIX TJ1aTr0JI0B; yCTPaHEHNE HEKOTOPHIX
S3BIKOBBIX aHOMasnii [ Baxupes, c. 18].
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Tak, HarpuMep, ObLIO MPEITOKEHO HE KCIOJb30BATh IUPKYMMIIEKC
(accent circonflexe) nax Oyksamu i u u: ile, boite, paraitre (apparaitre u Bce
TJIArOJIbl Ha -aitre), maitre (v ipousBoHbIe), bruler (1 npousBoatsie), flute
(M IPOM3BOIHBIE), piqure, 3a NCKIIOYEHUEM TeX CIyJYaeB, KOT/Ia HAJIMIUe 3TO-
ro 3HaKa HOCHT CMBICJIOPA3IMIUTEIbHbIN XapakTep: di (Ho dus, due, dues)
/ du; stir (HO sureté) / sur; miir / mur; je crois / je crois; jeiine / jeune; Takixe
B OKOHYaHMsIX passé simple u imparfait du subjonctif (subjonctif plus-que-
parfait u conditionnel passé deuxiéme forme): nous finimes, vous periites,
qu’il eit, qu’il eiit terminé, il se fit enfui. YTo KacaeTcst sI3bIKOBBIX aHOMAJIHIA,
POMJLIIFOCTPUPYEM 9TOT BOIIPOC CJIEAYIOIIUM IPUMEPOM: nénufar / Kyeuun-
xa B XIII B. icamack yepes f, BeKoM 1o3ske — yepes ph (nenuphar) c 1embio
npuOIN3UTD HAIIMCAHUE K JIATHHCKOMY KOPHIO nymphea / numgpa. ITumMoJio-
TUYECKU JKe DTO CIIOBO BOCXOAUT K MEPCUICKOMY CJIOBY niliifar, nMeroniemMy
3HaYeHNe «KyBIIMHKa» ¥ 3aMMCTBOBAHHOMY M3 CaHCKpHUTa nilotpala — «cu-
Huii jotocy». Hammcanue nénuphar narupyercst XIX B. (CroBaps @panirys-
ckoit Akagemun, 1835), cm., Hanipumep, [Catach].

[lannas pedopma xacamach b 2 400 cioB (paHIly3cKOro g3biKa
(0K0J10 4% OT BCeX CJIOB, TIPEICTABJIEHHBIX B cioBape). MsITKOCTh 9TOi pe-
(HOPMBI MOJKHO OIIEHUTD, eCJIi CPaBHUTSH ee ¢ pedopmoit 1740 1., Korma 66110
M3MEHEHO KaXKJI0e YeTBEPTOe CJIOBO, BXO/sIee B TpeThe usnanue CioBaps
Dpanrysckoit AkagemMnu, 4To cocTaBusio B utore 6 177 jekcuieckux enu-
nuil [Historique de I'orthographe frangaise et de ses réformes].

[oxBoas nutorn ncropun GpaHily3cKoro si3bika B XX B., CIeyeT OTMe-
TUTb, YTO BHEIITHSSI UCTOPUS B 9TOT MEPHUO/] OKa3asa CylIeCTBEHHOE BIUSHIE
Ha pasBuTHE (HPAHILY3CKOTO SI3bIKA BO BCEX 00JIaCTSIX. YCUJIEHNE aHTJIO-aMe-
PUKAHCKOTO BJIMSTHUSI B MUPE BBI3BAJIO HE TOJIBKO MPUTOK HOBBIX CJIOB, HO
1 3aTPOHYJI0 (POHETHYECKYIO crcTeMy (PpaHITy3CKOTo s3bIKa. B epcrnexTuBe
yBeJIMYEHNE YNCIIa MUTPAHTOB 13 apaOCKUX CTPaH MOKET MPUBECTHU K U3Me-
HEHUIO TPACCHPOBAHHOTO 7, KOTOPOE CTAHOBUTCS GoJiee TBEPIbIM, KaK, Ha-
puMep, B caMoM (hpaHIry3ckoM cjioBe arabe. CylecTByeT BEpOSITHOCTb, YTO
APTUKYJISINS JAHHOTO 3ByKa BO (PPAHITY3CKOM SI3bIKE MOKET CTaTh JAPYTOM.
Mopdosornyeckasi cucreMa okasbiBaeTcst Oojiee CTOMKON K MoauduKaIu-
am. CuHTaKCHuecKre U3MeHEeHUs HOCST CKopee aeMepHbIil XapaKTep: aH-
TETO3UIUS IPUJIaraTeIbHbIX Obla Mprcyta GpaHIly3CKOMY SI3bIKY W PaHb-
1ie, HET OCHOBAHUI MPUITUCHIBATD €€ JIUITh BIUSHUIO aHTJTMHCKOTO SI3bIKA.
Jlekcuueckure M3MeHEeHsI, SIBJISISICh HarnboJiee MHOTOUNCIEHHBIMHE, OTTPAB/IbI-
BaioT cebst 1 He BeAyT K 00eIHEHNIO (DPaHIly3CKOTO si3bika. CUnTaeTcs, 9ro
€Kero/IHO BO (hpaHIly3CKOM si3bIKe ncyesaeT 0kosio 300 c1oB, Ha cMeHy KOTO-
PBIM MTPUXOIAT 3aMMCTBOBAHUSI, aprOTU3MBI U BepJiaHn3Mbl. HackosbKo 3TO
OIacHo JJIs1 Oyymiero paHIy3cKoro siabika? OIHM CI0Ba HCYE3ai0T U3 YIIO-
TpebJIeH I, HO JPYTHe TOSIBJISIOTCS, MHOT/IA CO 3HAYEHWSIMHU, JIJIsI KOTOPBIX
He OBbLIO CITEIUAIbHBIX CJIOB B CTaHIaPTHOM (DPaHIy3CKOM si3bike. Tak, BO
(paHIly3CKOM $I3bIKE, KOTOPBII CUNTAETCS SI3bIKOM JIIOOBU, HET, HAIIPUMED,
rJIarojia co 3HAUYEHUEM <IIeJIOBAThCS, UCTIONb3YS SI3bIK» (T.H. Qpanuyy3ckull
noueayit). B Mosome;kHOM apro mogoOHbIN T1aros ecThb — languer. BoamoskHo,
Korpa-HuOy b ero ogobput Dictionnaire de 'Académie francaise (CioBapb
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Dpanirysckoit Akazemun). 8-e u3anue 3TOrO CJOBAPsl, BbIMIEAIIEE MOCTIe
Bropoit Muposoii BoiiHbl, Bktouano 32 000 cios. 3ganue, KoTopoe yBUAUT
cger B XXI B. 6yzer Briouath 55 000. B utore: 6osee 20 000 HOBBIX €JIOB 3a
75 net [ Decaux]. O6 obenteHn GpaHIly3CKOTO sI3bIKa TOBOPUTH HE MTPUXO-
aurtest. Yro kacaercst opdorpadu, To ceroaHs 6OJbITYI0 00eCOKOEHHOCTh
CIEIMATNCTOB-A3bIKOBEI0OB BbI3biBaeT s3bik CMC-coobiienuii (Hampumep,
Iy a du travail pour demain / wa 3aBTpa ectb padbora = la du taf pr dm1) u o,
Kak OyzyT mucath Oy/yiiue mokoieHus ¢hpaniry3oB. OHAKO B 9TOM CJIydae
HY’KHO YYUTBIBATH JIOANYECKYIO (DYHKITHIO TI0[00HON MaHephl MHChbMa 1 TOT
(akT, 4TO OHA OrpaHUYeHa SKPaHAMU MOOMIIbHBIX TAJFKETOB.
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Taisiya 1. Skorobogatova, Ekaterina A. Nazarova (Southern Federal
University. Rostov-on-Don, Russian Federation)

French in the XX Century: Development Tendencies

This article is devoted to the disclosure of changes that occurred in the
French language in the XX century. The task of the authors is to present
the main features characteristic of the French language of the 20th century,
taking into account external history and to give their perspective assessment.

World wars, the development of communication tools and the creation
of new technologies, the strengthening of cultural and economic ties between
France and other countries of the world had a significant impact on the
evolution of the French language.
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Important results of the development of the French language in the
period under review include: fixing a new phoneme [n] in the consonantial
system of the French language; enrichment of the lexical system at the expense
of internal resources and at the expense of other languages; strengthening
the dynamics of the development of the non-literary part of the language;
increase in the number of syntactic Anglicisms.

In general, the authors of the article attempted to give a detailed answer
to the question: if there was the impoverishment of the French language
in the twentieth century.

Key words: history of the French language, the 20th century, argo poalu,
Anglo-Americanisms, franglais, phoneme [y] in the consonantial system of
the French language, feminization of the names of professions, rectification of
French orthography.
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